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En effet, selon la proposition de directive, il appar-
tient à l’État membre d’origine de veiller à ce que les
travailleurs ressortissants d’État tiers travaillent régu-
lièrement pour le prestataire de services. Les services
de contrôle de l’État d’accueil ne peuvent-ils pas véri-
fier eux-mêmes la légalité du travail (par exemple,
vérifier que le travailleur a un permis de travail) ?

Inderdaad, volgens het voorstel van richtlijn
behoort het aan de lidstaat van oorsprong om erop toe
te zien dat de werknemers die onderdaan zijn van een
derde land legaal werken voor de dienstverrichter.
Kunnen de controlediensten van de staat van aan-
komst zelf niet de wettigheid van de tewerkstelling
nagaan (bijvoorbeeld door na te gaan of de werknemer
een werkvergunning heeft) ?

Enfin, cette disposition pose un problème fonda-
mental en terme de droit pénal international. Selon les
termes de la proposition de directive, il appartient à
l’État membre d’origine de prendre des sanctions en
cas d’irrégularités. Autrement dit, dans l’État d’accueil
où sont effectuées les prestations de travail et où sont
constatés les manquements, aucune poursuite pénale
n’est possible.

Deze bepaling stelt een fundamenteel probleem op
het vlak van het internationaal strafrecht. Volgens de
terminologie van het voorstel van richtlijn behoort het
aan de lidstaat van oorsprong om sancties te nemen in
het geval van onregelmatigheden. Anders gezegd is er
in de staat van aankomst waar de arbeidsprestaties
worden verricht en waar de inbreuken worden vast-
gesteld geen enkele strafrechtelijke vervolging moge-
lijk.

On se demande dès lors si la directive déroge au
principe de la compétence territoriale du droit pénal
(article 3 du Code pénal et article 3 du Code civil). En
vertu de ce principe, toutes les infractions commises en
Belgique, par des belges ou étrangers, sont de la
compétence des juridictions nationales. On peut se
demander s’il est légal d’aller à l’encontre de ce prin-
cipe.

Derhalve dient men zich af te vragen of de richtlijn
afwijkt van het principe van de territoriale bevoegd-
heid van het strafrecht (artikel 3 van het Strafwetboek
en artikel 3 van het Burgerlijk Wetboek). Krachtens dit
principe behoren de inbreuken begaan in België,
begaan door Belgen of buitenlanders, tot de bevoegd-
heid van de nationale rechtbanken. Men kan zich af-
vragen of het wettelijke is om tegen dit principe in te
gaan.
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Question no 115 de M. Roel Deseyn du 12 août 2004
(N.) à la ministre de l’Emploi et de la Protection
des consommateurs :

Vraag nr. 115 van de heer Roel Deseyn van 12 augus-
tus 2004 (N.) aan de minister van Werk en Con-
sumentenzaken:

Accidents du travail. — Plan PHARAON. Arbeidsongevallen. — FARAO-plan.

L’ancien secrétaire d’État à l’Organisation du
travail et au Bien-être au travail a lancé en février 2004
le plan dit «PHARAON» (Plan d’action fédéral pour
la réduction des accidents du travail).

De vorige staatssecretaris voor Arbeidsorganisatie
en welzijn op het werk lanceerde in februari 2004 het
zogenaamde FARAO-plan (Federal Actieplan voor de
reductie van arbeidsongevallen).

1.
a) Poursuivrez-vous l’exécution de ce plan?

1.
a) Zal u dit plan verder uitvoeren?

b) Dans l’affirmative, où en est sa mise en œuvre? b) Zo ja, hoe ver staat het met de uitvoering ervan?

c) Pourquoi l’objectif de ce plan se limite-t-il à la
sécurité au sens strict alors que l’on s’était engagé
ces dernières années dans la voie d’une politique de
bien-être davantage intégrée?

c) Waarom werd de opzet van dit plan beperkt tot
veiligheid in de enge zin, terwijl de laatste jaren de
weg naar een meer geı̈ntegreerd welzijnsbeleid was
gevolgd?

2. Qu’en est-il de la simplification administrative
annoncée dans le plan?

2. Hoe ver staat het met de administratieve vereen-
voudiging die in het plan werd aangekondigd?

3.
a) Le «pharaomètre» est-il en phase de mise au

point?

3.
a) Wordt de Farao-meter op dit ogenblik uitgewerkt?

b) Qui y collabore? b) Wie werkt eraan mee?

CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2003 2004 KAMER • 2e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



7338 QRVA 51 048
04 - 10 - 2004

c) Pourra-t-il être opérationnel en 2005? c) Zal de invoering ervan in 2005 kunnen doorgaan?

d) S’attellera-t-on à l’élaboration d’un compteur
sectoriel tel qu’il existe actuellement dans le
secteur de la chimie (SQAS ou Safety and Quality
Audit System) ?

d) Zal worden gewerkt aan een sectorale meter, zoals
die nu reeds in de scheikundige sector bestaat
(SQAS of Safety and Quality Audit System) ?

4.
a) Les 14 inspecteurs supplémentaires ont-ils déjà été

engagés?

4.
a) Werden de 14 bijkomende inspecteurs reeds aange-

worven?

b) Quelle est, depuis le début de l’année 2004,
l’évolution nette de l’effectif du personnel de
l’inspection?

b) Wat is sinds begin 2004 de netto-evolutie van het
personeelsbestand van de inspectie?

c) Le nombre d’inspections augmente-t-il ? c) Gaat het aantal inspecties in stijgende lijn?

5. Où en sont les négociations avec les assureurs
concernant un système de primes variables?

5. Hoe ver staat het overleg met de verzekeraars
over een gedifferentieerde premiezetting?

6. Une proposition en matière de coordination de la
sécurité lorsque plusieurs employeurs/sous-traitants
sont actifs sur le même lieu de travail sera-t-elle prête
début 2005?

6. Zal er een voorstel klaar zijn begin 2005 over de
coördinatie van de veiligheid wanneer verschillende
werkgevers/onderaannemers of dezelfde werkvloer
actief zijn?

7. La concertation à propos de chartes de préven-
tion sectorielles devait débuter en avril 2004.

7. Het overleg over sectorale preventiecharters zou
in april 2004 aanvatten.

a) Qu’en est-il dans ce domaine? a) Hoe ver staat men daarmee?

b) Des chartes ont-elles déjà été élaborées par certains
secteurs?

b) Zijn er al sectoren die een charter hebben uitge-
werkt?

8. Qu’en est-il de la concertation à propos des acci-
dents du travail survenus sur le chemin du travail qui
avait été entamée en mai 2004 avec l’ancien ministre
des Transports?

8. Hoe ver staat het in mei 2004 opgestarte overleg
met de ook vervangen minister van Verkeer over ar-
beidsongevallen op de weg?

9. Qu’en est-il de la concertation avec les ministres
régionaux de l’Enseignement à propos des formations
en matière de sécurité qui pourraient figurer au
programme des études supérieures et techniques? 

9. Hoe ver staat het overleg met de regionale minis-
ters van onderwijs over het opnemen van veiligheids-
opleidingen in hogere en technische studierichtingen? 

Réponse de la ministre de l’Emploi et de la Protec-
tion des consommateurs du 1er octobre 2004, à la ques-
tion no 115 de M. Roel Deseyn du 12 août 2004 (N.) : 

Antwoord van de minister van Werk en Consumen-
tenzaken van 1 oktober 2004, op de vraag nr. 115 van
de heer Roel Deseyn van 12 augustus 2004 (N.) : 

Veuillez trouver, ci-après, la réponse aux questions
posées.

Gelieve hierna het antwoord op de gestelde vragen
te willen vinden.

1.
a) Le Plan d’action fédéral pour la réduction des acci-

dents du travail a été lancé par mes prédécesseurs
Frank Vandenbroucke et Kathleen Van Brempt et
approuvé lors du Conseil des ministres qui s’est
tenu pendant deux jours, les 20 et 21 mars 2004. La
décision du Conseil des ministres reste encore en
vigueur à l’heure actuelle;

1.
a) Het Federaal Actieplan voor de reductie van de

arbeidsongevallen werd gelanceerd door mijn
voorgangers Frank Vandenbroucke en Kathleen
Van Brempt en goedgekeurd tijdens de tweedaagse
Ministerraad van 20 en 21 maart 2004. De beslis-
sing van de Ministerraad blijft tot op heden nog
gelden;

b) Au niveau réglementaire, le fond du Plan est réalisé
par un projet de loi visant à modifier la loi du
4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs
lors de l’exécution de leur travail, et par un projet
d’arrêté royal développant plus avant les disposi-
tions légales. Les deux projets ont été soumis le

b) Op reglementair vlak wordt de kern van het Plan
gerealiseerd door een wetsontwerp dat een wijzi-
ging van de wet van 4 augustus 1996 betreffende
het welzijn van de werknemers bij de uitvoering
van hun werk beoogt, samen met een ontwerp van
koninklijk besluit dat de wettelijke regeling verder
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28 avril 2004 pour avis au Conseil national du
travail, au Conseil supérieur pour la prévention et
la protection au travail et au Comité de gestion du
fonds des accidents du travail. Les partenaires
sociaux se sont entretenus des deux projets dans un
groupe de travail commun, qui s’est réuni le 7 sep-
tembre 2004. Dès que les partenaires sociaux
auront émis leur avis, lequel a été demandé pour le
15 septembre 2004 au plus tard, de nouvelles
démarches pourront être entreprises pour les
procédures réglementaires. L’avis doit nous parve-
nir dans les prochains jours.

uitwerkt. Beide ontwerpen werden op 28 april
2004 voor advies voorgelegd aan de Nationale
Arbeidsraad, de Hoge Raad voor preventie en
bescherming op het werk en het Beheerscomité van
het fonds voor arbeidsongevallen. De sociale part-
ners bespreken beide ontwerpen in een gemeen-
schappelijke werkgroep, welke vergaderde op
7 september 2004. Eens de sociale partners hun
advies hebben uitgebracht, hetwelk werd gevraagd
voor uiterlijk 15 september 2004, kunnen verdere
stappen in de regelgevende procedures onderno-
men worden. Het advies moet ons eerstdaags
bereiken.

c) Le Plan d’action fédéral vise à réduire les accidents
du travail. Dans le cadre de l’enquête sur les acci-
dents du travail graves, le projet d’arrêté d’exécu-
tion visé au point b) prévoit le dépistage des causes
primaire, secondaire et tertiaire de l’accident. Là
où les causes primaires sont principalement reliées
du point de vue de la sécurité, les causes secondai-
res et tertiaires peuvent relever du domaine du
bien-être dans son ensemble.

c) Het Federaal Actieplan beoogt de reductie van de
arbeidsongevallen. In het kader van het onderzoek
van de ernstige arbeidsongevallen voorziet het
onder b) bedoeld ontwerp van uitvoeringsbesluit
in de opsporing van de primaire, de secundaire en
de tertiaire oorzaken van het ongeval. Daar waar
de primaire oorzaken hoofdzakelijk veiligheidsge-
bonden zijn, kunnen de secundaire en tertiaire
oorzaken tot het hele welzijnsdomein behoren.

2. La simplification administrative à laquelle vous
faites référence est prévue dans les projets de textes
existants. En conséquence, la situation à ce niveau est
identique à celle du Plan d’action fédéral lui-même
(voir point 1. b)).

2. De administratieve vereenvoudiging waarnaar u
verwijst, is voorzien in de bestaande ontwerpteksten.
Bijgevolg is de stand van zaken op dat vlak dezelfde als
voor het Federaal Actieplan zelf (zie onder punt 1. b)).

3.
a) et b) La Direction générale contrôle du bien-être au

travail du service public fédéral Emploi,
Travail et Concertation sociale travaille pour
le moment sur le Pharaomètre;

3.
a) en b) De Algemene Directie toezicht op het welzijn

op het werk van de federale overheidsdienst
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg
werkt momenteel de Farao-meter uit;

Une première proposition sera élaborée pour début
septembre 2004. Une période d’essai est prévue
pour les mois de novembre et décembre 2004;

Een eerste voorstel zal afgewerkt zijn in september
2004. Een proefperiode is gepland voor de maan-
den november en december 2004;

c) l’introduction du Pharaomètre est principalement
prévue pour le 1er janvier 2005;

c) de invoering van de Farao-meter is principieel
voorzien voor 1 januari 2005;

d) Le Pharaomètre sera composé de différentes
parties. L’élément de base est formé d’une version
remodelée et réactualisée de l’indice d’inspection»
qui est déjà utilisé par la Division Contrôle de
Base. D’autres éléments seront ajoutés à cet
élément de base dont l’un aura un impact sectoriel.

d) De Faraometer zal uit verschillende onderdelen
bestaan. Het basisonderdeel wordt gevormd door
een omgevormde en geactualiseerde versie van de
bij de Afdeling Basistoezicht reeds gebruikte
« inspectie-index». Aan dit basisonderdeel zullen
verschillende onderdelen toegevoegd waarvan één
een sectorale inslag zal hebben.

4.
a) Les procédures de recrutement pour du personnel

supplémentaire ont démarré au début de l’été. En
juillet, deux personnes ont déjà été engagées : un
conseiller adjoint pour le traitement des dossiers
concernant les risques psychosociaux liés au
travail (harcèlement, violence, comportement
sexuel indésirable, stress, etc.) et un ingénieur
industriel;

4.
a) De wervingsprocedures voor bijkomend personeel

zijn in het begin van de zomer gestart. In juli
werden reeds twee personen aangeworven: een
adjunct-adviseur voor de behandeling van de
dossiers betreffende de psychosociale risico’s ver-
bonden aan het werk (pesten, geweld, ongewenst
seksueel gedrag, stress, enz.) en een industrieel
ingenieur;
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b) Depuis le 1er janvier 2004, six inspecteurs ont
quitté le service, pour avoir atteint l’âge de la
pension ou pour pré-retraite. Deux inspecteurs ont
été recrutés. Il y donc une perte nette de quatre in-
specteurs;

b) Sedert 1 januari 2004 hebben zes inspecteurs de
dienst verlaten omwille van het bereiken van de
pensioenleeftijd of omwille van vervroegde uittre-
ding. Twee inspecteurs werden aangeworven.
Bijgevolg is er een nettoverlies van vier inspecteurs;

c) Le nombre d’inspections exprimé en chiffres abso-
lus est en diminution. Les principales causes sont :

c) Het aantal inspecties uitgedrukt in absolute cijfers
is gedaald. De voornaamste redenen hiervoor zijn :

— la démission de six inspecteurs, comme dit plus
haut;

— de uittreding van zes inspecteurs, zoals hierbo-
ven vermeld;

— par la fusion des inspections technique et médi-
cale en une Direction générale contrôle du
bien-être au travail, les procédures de travail
internes ont été adaptées et des processus de
changement ont été mis en route pour optima-
liser l’efficacité et la réalisation des visites de
contrôles. Pour ce faire, on a aussi fait appel à
la collaboration de quelques inspecteurs des
services d’inspection régionaux;

— door de fusie van de technische en de medische
inspectie tot de Algemene Directie toezicht
welzijn op het werk worden de interne werk-
procedures aangepast en worden veranderings-
processen gestart om de efficiëntie en de effecti-
viteit van de controlebezoeken te optimalise-
ren. Hiervoor wordt ook beroep gedaan op de
medewerking van enkele inspecteurs uit de
regionale inspectiediensten;

— la formation et l’accompagnement des
nouveaux membres du personnel entrès en
service.

— de vorming en de begeleiding van de nieuw in
dienst getreden personeelsleden.

5. Une concertation qui avait débuté au printemps,
se poursuit entre la cellule stratégique du secrétariat
d’État de l’époque et l’organe englobant les compa-
gnies d’assurances Assuralia au sujet de la fixation
d’une prime différenciée dans le cadre de l’assurance
des accidents du travail dans les PME. La Direction
générale contrôle du bien-être au travail a pris part à
cette concertation. Des critères ont été établis,
auxquels les PME doivent satisfaire pour pouvoir
prétendre à une «bonification de prime» pour leur
bonne gestion du bien-être. Le groupe de travail qui se
compose de représentants de Assuralia, de la division
Contrôle du Bien-être au Travail et de mes collabora-
teurs espère parvenir à une proposition complètement
développée dans les six mois, proposition qui peut être
mise en œuvre par les assureurs-loi.

5. Het overleg over een gedifferentieerde premiezet-
ting in het kader van de arbeidsongevallenverzekering
bij KMO’s tussen de beleidscel van het toenmalige
staatssecretariaat Welzijn op het Werk en het overkoe-
pelend orgaan van de verzekeringsondernemingen,
Assuralia dat in het voorjaar startte wordt voortgezet.
De Algemene Directie toezicht op het welzijn op het
werk was bij dit overleg betrokken. Er werden criteria
opgesteld waaraan KMO’s moeten voldoen om aan-
spraak te kunnen maken op een «premiebonus»
wegens hun goed welzijnsbeleid. De werkgroep die
bestaat uit vertegenwoordigers van Assuralia, van
Toezicht Welzijn op het Werk en mijn medewerkers
hoopt binnen de zes maanden tot een volledig uitge-
werkt voorstel te komen dat door de wetsverzekeraars
kan worden geı̈mplementeerd.

6. Pour l’application des chapitres IV et V de la loi
du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs
lors de l’exécution de leur travail, il existe déjà des
dispositions détaillées. Je suppose donc que votre
question a trait aux dispositions d’exécution du chapi-
tre III de la loi relative à la collaboration et à la coordi-
nation entre des entreprises et des établissements qui
mènent leurs activités sur un même lieu de travail où
des travailleurs travaillent.

6. Voor de toepassing van de hoofdstukken IV en V
van de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn
van de werknemers bij de uitvoering van hun werk
bestaan reeds gedetailleerde voorschriften. Ik veron-
derstel dan ook dat uw vraag de uitvoeringsbepalingen
van hoofdstuk III van de wet betreft, dat betrekking
heeft op de samenwerking en de coördinatie tussen
ondernemingen en instellingen die bedrijvig zijn op
een zelfde arbeidsplaats waar werknemers aanwezig
zijn.

À cet égard, des principes généraux ont déjà été
rassemblés, mais on a été empêché de faire une propo-
sition à cause de la multiplicité des situations en ce
domaine, pour lequel il faut élaborer une solution
équitable, simple et opérationnelle. Un premier projet
de texte pourrait être terminé pour le printemps 2005.

Dienaangaande werden reeds algemene principes
samengebracht, doch het afronden van een voorstel
wordt gehinderd door de veelvuldigheid van de toe-
standen op het terrein waarvoor een billijke, eenvou-
dige en werkbare oplossing moet worden uitgewerkt.
Een eerste ontwerptekst kan eventueel tegen het voor-
jaar 2005 afgerond zijn.
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7. Conclure une charte est une affaire qui concerne
les organisations privées et leurs membres. Sur la base
d’une charte, les pouvoirs publics peuvent conclure un
protocole d’accord qui par exemple stipule que le
Contrôle du Bien-être au Travail contribue à ce que les
entreprises qui ne prennent pas au sérieux la sécurité
du travail soient suivies de plus près.

7. Het sluiten van een charter is een zaak tussen
private organisaties en hun leden. Op basis van het
charter kan de overheid een convenant afsluiten dat
bijvoorbeeld inhoudt dat de inspectie Toezicht Wel-
zijn op het Werk ertoe bijdraagt dat bedrijven die de
arbeidsveiligheid niet ernstig nemen van nabij worden
gevolgd.

8. Prochainement, je m’entretiendrai avec mes
collègues de la Mobilité des différents niveaux de
pouvoir. À cette occasion, différents aspects concer-
nant les accidents du travail sur la route (par exemple,
dans le cas des chauffeurs de camions, et lors du trajet
aller-retour) entreront en ligne de compte. L’ordre du
jour reprendra des sujets tels que la sécurité routière en
tant que telle, les possibilités de transports altematifs
(plus sécurisants), la disponibilité des transports
publics près de son domicile et de son lieu de travail,
ainsi que des plans de déplacements d’entreprises.

8. Eerstdaags zal ik met mijn collega’s van Mobili-
teit van de verschillende beleidsniveaus een gespreks-
ronde houden. Hierbij zullen verschillende aspecten in
verband met de arbeidsongevallen op de weg (bijvoor-
beeld in het geval van de vrachtwagenchauffeurs, en in
het woonwerkverkeer) aan bod komen. Op de agenda
zullen dan ook onderwerpen staan zoals de verkeers-
veiligheid op zich, de alternatieve (meer veilige) trans-
portmogelijkheden, de beschikbaarheid van openbaar
vervoer nabij de woonplaats en nabij de arbeidsplaats,
alsook bedrijfsvervoerplannen.

Je vais bientôt inviter les ministres communautaires
compétents pour l’enseignement pour une concerta-
tion en matière d’intégration des formations à la sécu-
rité.

De gemeenschapsministers bevoegd voor onderwijs
worden binnenkort door mij uitgenodigd voor een
overleg inzake de integratie van veiligheidsopleidin-
gen.
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Question no 117 de Mme Hilde Dierickx du 27 septem-
bre 2004 (N.) à la ministre de l’Emploi et de la
Protection des consommateurs :

Vraag nr. 117 van mevrouw Hilde Dierickx van
27 september 2004 (N.) aan de minister van
Werk en Consumentenzaken:

Nouvelle forme de migration en vue de l’obtention
d’une aide financière.

Nieuwe vorm van migratie om financiële steun te ont-
vangen.

En l’espace de peu de temps, quatre familles similai-
res, ayant reçu l’asile aux Pays-Bas, se sont présentées
au CPAS de Zaventem. Ces familles sont toutes
d’origine congolaise ou angolaise et se composent
d’environ six personnes.

Op korte termijn hebben zich vier gelijkaardige
gezinnen, die in Nederland asiel gekregen hebben,
gemeld bij het OCMW van Zaventem. Allen zijn ze
van Congolese of Angolese afkomst en bestaan ze uit
ongeveer zes gezinsleden.

Le chef de famille travaillait aux Pays-Bas jusqu’à ce
que la famille décide de déménager en Belgique.
L’intéressé quitte alors son emploi aux Pays-Bas et se
présente en Belgique comme demandeur d’emploi. Ce
changement est toujours motivé par la plus grande
facilité à gagner sa vie en Belgique et la meilleure
qualité de l’enseignement qui y est dispensé.

Het gezinshoofd werkte steeds in Nederland tot men
besloot naar België te verhuizen. Men geeft zijn job in
Nederland op en komt als werkloze naar België. Als
reden geeft men steeds aan dat men in België gemakke-
lijker geld kan verdienen en dat het onderwijs hier
beter is.

Le procédé est toujours le même: le père, la mère et
un enfant se rendent en Belgique pour y louer un loge-
ment pour trois personnes. Une fois le bail signé, la
famille entière vient s’installer et loge donc à six
personnes dans un logement prévu pour trois.

De werkwijze die men hanteert is steeds dezelfde : de
vader en moeder eerst met één kind naar België om
daar een woonst te huren voor drie personen. Eens de
verhuurovereenkomst getekend is, komt het hele gezin
daar inwonen. Men woont dus met zes mensen in een
woning voor drie personen.

En outre, un seul enfant est inscrit à la commune.
Pour les autres enfants, la famille dit «encore attendre
les papiers». Par ailleurs, tous les enfants ne vont pas à

Men schrijft ook slechts één kind in de gemeente in.
Voor de andere kinderen «wacht men nog op papie-
ren». Niet alle kinderen gaan naar school; de scholen
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